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o »  ABSTRACT : SR

1

Chinese Pidgin Engl;.sh (CPE) is ana’lyzed'ln the light

of current hypotheses about pidginization processes. It is
| argued that these hypotheses are not in fact incompatible ’
in explaining the pidginization proé:as of which CPE was a \

result, ) ) . \ . ’ ﬁ

The lexical source of CPE is English butéits morﬁhology
and syntax reflect the basic structures o{(cpinese as pre=
dicted by the "lexical replacement" hypothesis. The syntac- <
tic structures of CPE are alsc analyzed as various kinds
of common denominators (shared structures of Chinese and
English) which have selective advantage to be retained in
'Pidgins as predicted by the “"universalist®" hypothesis. ~
The "simplification model" is also useful.in accounting for
the morphology of CPE, As a result of this snalysis, the

pidginiration process evidenced. in CPE can best be account-

d « ' \ed for by a synthetic model,- b/

Greenberg's implicational universals tend to be con-
firmed in CPE:and thus the structures of CPE are shown to

4

be more harmonic than those of Chinese.
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RESUME

Le pidgin chinois-anglais {CPE dans le texte) est §tudid

2 1a lumidre des hypoth3ses actuelles sur les processus de’

pidginisation.

Ce travail veut démontrer que ces hypothdses ne sont pas .
nécessairement contradictoires mais que plusicﬁra contribuent .
& expliquer le processus de pidcinisltloﬁmdont est iassu le
CPE.

Tel que prdvu par l1'hypothése du "remplacement lexital",
le CPE tira ign vocabulaires de lfanglais, mais sa morphélogie

ot sa syntaxe du chinois, Les structures syntaxiques du CPE.

sont aussi analysdes en tant que divers types de "dénominateurs

ont 1'avantage particulier de se retrouver dans les pidgins
\

de 1a facon prévue par 1'hypothdse "universaliste®, Le"moddle

de simplification® est aussi utile pour rendre compte de la

morphologle du CPE, Cette analyse montre que le processus de

pidginisation dont est issu le CPB serait misux expliqué
LY .
par un modéle synthétique,

-

Les universaux implicationnels de Greenberg tendent &
Wre confirmés par 1'&tude du CPE. Ainsi, les structures du
CPE sont présent@es comme 8tant plus harmoniques que celles

\

du chinois, .

/
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1 ‘ ' K\-zﬂ CHAPTER I

INTRODUCTION

! I.l1. PIDGINS AND PIDGINIZATION s /

It is generally agreed that a pldgin is a contact ver-

\ nacular which 1s no one's nativé language and "arises to
fulfill certain restricted communication ;eeds among people
who have no common language" (Todd, 1974: 1), for example,
the Russo-Norsk used at the beginning of the century by the

Russian tradesmen and the Norwegians along the Norwegian

coast for the purposg of carrying on the fishing-trade and
also the Chixesh Pidgin English (CPE) used by the British

merchants and Chinese in the Chinese coastal arcas, Neither
\Russo—Norsk nor CPE is the nntive‘language of its speakers.
ese kinds of linguistic compromise arise only to meet
e urgent need to communicate for the groups of people in-
volved., A "restricted pidgin® 1 lasts just as long as the
situation that called it into being and then goeaaquickly
out of use, this is why pidgins are said to have "1ife-cycles"

(Hall, i966: 126-130),

It has been observed that pidgins show certain charac-

ter¥stics of the languages from which they develop. In most

cases, the lexicon of ; pidgin can be identified with that
, /

of one language (usuaflly an Indo-European langusge), which
) £ v
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is referred to as the r(se language, dominant language,

source iamgunge or "the superstratum language. Other
.

languages which also contribute to the formation of a

pgdgin are referred to as the native language, local lan-
‘ 2
guage, or the substratum language, &.g. Chinsse is the

substratum language and English the aﬁperatratum language
in the case of CPE. (In this paper, the term "parent

language® is also adopted to refer to either the substra-
A
tum or the superstratum language.) '

¥ ‘3
The process of pidginization (How is a pidgin formed?)

or the relation between the parent languages and the resul-~
tant pidgin have been the subject of theoretical discussions

in linguistics, Researchers have tried to explain how

a pldgin comes into being fr§h¢both linguistic and socio-

historical berspectives and varied hypofheses and consider~ Q

AT

able debates have been presented in the 1iteratures—~Since

2

plidgins are characterized by a limited lexicon and the

lack of inflectional and derivational morphology as a

\
result of "the elimination of many grammat%cal devices such
and a drastic reduction of redundant

-t

features" (Decamp, 1968: 15), some linguists (Hall) argue ) .

as number and gender,

that a pidgin is just a simplified Indo-European language.
Thus CPE (as the name suggests) is simply a simplified

version of English with heavy carry-overs from Chinese,

Others (Taylor) think that a pidgin 1s a "genetic orphan®

A
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with two "foster parents”, one providing the lexicon

and the other provi%{ng the morphqlogical and syntactic
structure. A few pidginists (Bickerton) argue that pidgini-
gation is just a special Eype of second linguago learning
with restricted input. Bickerton (1977) claims that there
is nothing at all mysterious or unique about its process;
however, some other pidginists (Kay and Sankoff) hate pro-
posed that universals are involved in pidginization and
‘that pidgigg are somehow closer to language universals
because pidg}n; hav; little transformational depth. Another
group of researchers (Todd, Samarin, Alder) stress the :
innovative power of ptdgin, Todd (19743 10) claims.thgt "the
grammar of the pidgin which emerges is not just a simplified,
grammar of English or a simplified version of the grammar
of};he other languages, "It &= not even a common denominator
grammar of the contact languages. Rathery ...a restructuring
ef the grammars that interacted®, Thys a‘pidgtn is the birth
3

of a new language with its unique features.

i

In an attempt to explain the striking similarities
existing ambng the world's pidgins, scholars also hate
tried to search for a common origin of pidgin languages.
The ﬁonogenetic theory claims that all European-language
based pidgins derive from a fifteen century Portuguese
pidg;n with a vocgbulnrx oxpansiéh from the superstratum'

language, vwhich may have been Ire&yh, Engliih, Spanibh or

\
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N " Dutch, The monogenetic theory is rejected by Hall and his.

supporters who beliéve that pidéius arise independently

. . (bolygenetic theory) and develop nlong parallel Iines.

S

. X The similarities amo?g pidgins can be accounted for by the

fact ‘that they all derive from the Indo-European stock. -

_ , I.2. " OBJECTIVE OF THIS THESIS:
}‘ i

The . aim of this thesis is to analyze CPE in the light

. , r .t
. . some of the_@iﬁferent hypotheses about the processes of

. ‘ oy
‘ pidginization which have been proposed in the literature,

The thesis consists of thres parts. The first part

. 15:1 brief review of the main hythotheses concerning pidgi-
o nization. The second part deals with the morphology of CPE

and the third part the syntai of CPE, Data of CPE will be

. analyzed ih order ﬁo‘show that:

(1)‘ The seemingly contradicting proposals are, An -
. fact not incompatible. tﬁey explain pidgini&ation

. « ‘ “'by focusing on different levels of lingugsxf .

structures. In the case of CPE 1t will be <

et gl e

AN shown that the notion of “c0mmon denominator“ is

useful to describe the origins of the syntactic
£ e
‘ T . structures of CPE,. while pther proposals can

: account for'only some df the structures of CPE, 7
% (j' (2) C°"3°quﬂﬂt1y. Hall's oxplanation of the structures

."a

of CPE as* c1033r to the grammar of English 15 not

. o,
. . « . Ye
B ’
3 . N °
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Fﬁempiricaiiy‘guppdrfed. On the contrary, structures

3 Yer

. ) t
which cannot be explained by the “common denomina-
tor" proposal often reflect the equivalent Chifese
structures, though there is no doubt that the lexi-

q .
" \ cal source of CPE is English.

B g ! 1 |

9

The analysis of CPE will be concerned with the syntactic

and morphological structures only, Phonology will hot be

bl

dtscussed as the textsvavailable show great discrepancies

n

fiﬁ‘the transcription used by various writers,

P ¥
8 ! v o ©

I.3. THE CORPUS 3

The data for $PE can be found in various journals and
newspapers from early 19th century to the middle of the 20th

century. (See. the last section of ﬁlbliography) Most of"
3y 3
the descriptions of CPE are short, ¢ea11ng mainly with word

etymologies,’ Hdheveq, thé examples mentioned in these arti-

cicles do provide a source of information for the syntactié
anaiysis of CPE,

U u

6 b
~  Most of the data for my anélxsisyofrCPE come from Hall's

Chinese Pidgin English: Grammar and Texts (1944). The text

consists of a brief descr;pfion‘of the phonology of CPE,
parts of speech, and ‘sentence structures. Data are recorded
v © ¢

from English speakers of CPE{ thexe are 144 sentences and 12

. , X ( p
( ) ' short dialagues. Some of the plddgextg are also. transcribed |
‘ . * by Hall and a translation of Longfellow's Excelsior in CPE f&@
:UBIL «”
‘ “ “ 5 =
v 7 ' ‘e . '
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is also included in addition to a few conversations 1Qg4 .

o

‘different social situations, ) 3

- -

I.k, PREVIOUS STUDIES OF CPE

v

The early observations on CPE represent the model proposed ,

/
later by Taylor (1956), i.e. English providing the lexicon

3
Q

and Chinese providing the structure, This view can be seen ' \

from one of the articles in Chinese Repository (1837, Oct.)

% Canton English was the mixed result of’Cantonese
and English attempts at intarcommunica%ion,..‘THQ
Eﬁglish arrange all his English words according
to Chinese idioms, On the Chineée‘side, they me-
morize the vocabularies from the local compiled ]
dictionary and spoke according to their own grammar.®

Denniys (18785171), who wrote the only useful linguistic article
. ’

analyzing the spoken 19th centufy CPE, made a simlilar obser-
\ R v

’

vation:

" ,.As regards grammatical structure, 'pidgin' is
in ‘the pain an imﬁérfect adaptation of our own
rules, But the general construction of sentences

is essentially Chinese.,"

9

Bland makes the same claim as he (1929: 711) writes:

* As British trade became predominant, this ‘pidgin‘
.English gradually developed into a fairly compre-
4 ¢ 7 ' ; [
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-hensive dialect, in whicﬁg;n increasing vocabulary
of English words were adapted to the Chinese method
of constructing sentences."

Some authors (Scriber 15,1878: 373) also hold the po-
sgéton that learning CPE will help one to learn Chinese -
owing to the similaritias between the structures of CPE and

Chinese. y

L ¢ as;ert that it is a great mistake to suppose this
dialect to be simply bad or childish English. It is
really a 1angﬁaga. And a good knowledge of it is of
much assistance in the difficult task of learning
Chinese., The structure of the sentences is in exact
gccordance with Chinese idiom, and many of the seeming-
ly useless expressions are literal translations,"

1

The unfavorable learning envifonment is said to be

the cause of the birth of CPE (Chinese Repository, 183731 .279),

" These are enough to‘zhow why the Chinese speak
barbarous English as they do. If the teachers and

books are so @efective, how cah we expect the scho-
lars to be accomplished? A Chinese commits ona of g
these vocabularies to memory, and then construct his
sentences according to the idioms of his own

language." § .

The situation in China is exactly what Bickerton

(1977:55) claims to be the main factor of the formation

of a pidging he sayss f ?

~ .
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C e .
®...The difference between arriving at a pidgin and
arriving at a reasonably accurate version of a
standard language lies mainly in the availability

of target models and the amount of interaction with
speakers of the target language...sIf, however, tar-
get model are scarce, and if he or she speaks muinl}
to non-native: speakers who suffér a similar res-
triction of access to the target, the end product will

be a pidgin," * .
1‘
\\ .
The recent analysis of CPE done by Bauer (1974) also

ﬁsupports these earlier positions and hé argues that the ‘,j
4

"X-component[substrathmz Chinese] serves as a model of CPE®,

180 far, the most!complete linguistic analysis of CPE

|

was done by Hall, Hall rejects the claimiihat a pidgin 1is

a reflection of the substratum language, in all buf vocabulary
and the notion that English-based pidg{ns are nothing but
English words spoken with Chinese (Melanesian, African, etc.)

syntax. He (19521 140) argues that "pidgin is structurally !

! “ ‘

closer to the base language than it is to the native lan- A

guage", His hrgumont is based on his classification of CPE

structures according to their origins (19523 141).

¢ i

Exclhsively Chinese S 3

Closer to CHMinese than to English b

Common to both Chine€® and English ' 29H

( Closer to English than te Chinese 9
. AN

Exclusively English ?U “r

£

ity ¢
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Independent development in CPE 2 “

Unfortunately, Hall's analysis is not very reliable, because

the few examples he provides for the ildentification of the

Englishness or the Chineseness of a structure show bias,
.For instance, he (p.141) concludes that the interrogative

element of WH-question in CPE reflect the English structure

g , and he states: “ oo

* ...the resemblance of pidgin forms and constructions

to Chinese and to English is very varied. It ranges
along & scale, all the way from those features which °
have a parallel in Chinese but not in English....s.
through those which have parallels in both English

and Chinese, to those which have a parallel in

English but not in Chinese (like the position of the
interrogative elements in / hwat ples ju hev puti maj
hemsr ?/ *'Where did you put my hammer?' ) " .

However, a careful observation of his own data shows that

the WH-question structure is often found in CPE according

to the Chinese structure. Therefore, wé simply cannot
\\\\:fcept his conclustion that the grammatical structure of

CPE is "definitely closer to Englisr{ than to Chinese® (p.l42),

I.5.° SOME SOCIAL AND HISTORICAL BACKGROUND OF CPL

As Hym;s (1971) points out in the study of pidgins

and creole languages, it is impossible to sepnruteﬁ}he

" linguistic from the socio-culéurnl, the synchronic from
' /
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the diachronic. It is then helpful to takea look at the

peculiar social and political background which brought

CPE into its being. - ///,'») .

i

CPE had a 1life cycle of ‘bOUtw}SO years, from th; J/
early 18th cenéury to the late 19th century. The development
of CPE is generally divided into four major periods (Hall,19ki
19445 95)3

1715-48

Origin at Canton and Macao

1748-1842 $ Classical period, use at Canton
1842-90 ¢ Period of expansion and greatest use,

in Hong Kong, Treaty Ports and Yangtre -
valley. |

1890~-present s Decline period.

The rise and dec%ina of CPE are closely related to the -.
development of the modern Chinese hist?rx, particularly

to the attitude of the Chinos; intellectuals toward the
Western cullture. As we can see, the dividing lines of the
foqr major periods all bear some hg;torical siénificance,

for instance, 1715 was the year when Engliih factory was
established in Canton, In 1842, tha Treaty of Nanking was
signed and Hong Kong was dacla;ed as a free port, The Reform

Movement started around 1890 when China began to accept

_xhq Western culture.

10 ‘ -
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In the early 18th century in China, normal second

;anguuge learning from either side (Chinese or English)
was impossible. "The Chinese held the English, like all

sand they would

foreign devils, in extremely low esteem,
not stoop to learning the foreigner's language in its full
term(Hall, 19661 8); on the other hand, the local govern-
ment placed periqys obstacles in preventing "foreign de-
vils" learning Chinese, to the point of "beheading a Chinese
teacher for giving lessons", (Hunter,1882:61) Moreover,

most foreigners did not both%r to learm Chinese language
either because of thelir feelings of superiority or the pre-
sumed difficulty of the language. Under such circumstance, a
iinguistic compromise came into being to meet the communi-

cative needs between Chinese and Westerners. The social

-

situations in which CPE was used, as pointed out by Hall
(1944:95), are "primarily those of master (foreigner) and
servant (Chinese), and of busipess relations, especially
in retail shops catering to-foreggners". The reduction in
function of language is gqnerall; considered as one of the
main factors of the formation of pidgin languiges. This

has been pointed by Samarin (19713 127):

"Pidginization should be seen as any consistent reduction
of the }unctions of language both in its grammar and

its use..es.2 language is useq to talk about less topics, .
or in fewer contexts, to indicate fewer social relations.
sese Reduction in language use probably always has some

11
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i

repercussions on language
- "

With the grndunl wontornisntionfgg:china, standard
English plays an 1ncreaa§g¢1y important role in the moderni~ °

ration program in: chinn uﬂd the younger generation begin to

possess a good command of English.

l1imited lexicon and used in restricted social contexts, had
\long been regarded as a language of "foreign glaves®, a relic

%f colonialism, therefore it was bound to almost die out at

the turn of this certury,

i

12

output,"

CPE, a pidgin with
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CHAPTER 11X

SOME HYPOTHESES OF PIDGINIZATION

In this sécgion, a brief review of various hypotheses

\ presented in the l1iterature to explain the proces;es of
pidginization will be given. These hypotheses have been
chosen because they seem to be most promising as explanations

for the formation of pidgins.

II.1. THE SIMPLIFICATION HYPOTHESIS 1

! II.1.1. Superstratum vs, Substratums

o

The processes of pidginizgation are exélnined in te}ms
of the dominance of the "language of culture® which is sim-

plified to accomodate situations where perfect language
4 N *

learning seems to be impossibles a mingling of a superstratum,

prestigious (usually an Indo~European) language with elements
of a substratum, non-prestigious one,e.g. a West African

language or Chinese, Hall (1966:125) sayss 6

* We must not think of a pidgin as representing a

simply bilateral functionst it is rather, a develop-

ment of a single language (usually a EurOpean ldnguage
in modern times) with strong influences from one or

\ . more others, sometimes a great many, and ususally 4

non-European,® !

This viéw can be expressed by the following (Trrugott,1977s 74):




superstrate A

3 modified A
substrate B ;

' Y
It is important to note that the simplification hypothesis

is argued mainly -from the point of view of the superstratum -/

language. It implies that one of the parent languages has

a greater role in the formation of a pidgin.

a

Ferguson (1971) relates pidginization to thg general

- ability which human beings all have to simplify their laﬁgua-
g€o6s in various ways in talking to foreigners and babies,
He claims not only that there is a general tendency to save
effort in such situations, but also that human beings have
some kind of intuition about what is simpie 1q their language.
Fetguson and DeBose (19773 117) compare three types of
simplified languagest foreigner talk, broken language .and
pidgin. They propose an interaction model to explain the o

formation of a pidgins

"We see pidginization as a process that acceptsnormﬁl
languages as input and produces a reduced,hfbridized,
and unstable variety of language as output, identified
as broken language when used by non-native speakers
and forelgner talk when used by native-speakers, and
identified as a p%déin wheéen viewed as the linguistic ﬂ
output of verbal interaction between native speakers
and foreigners in some pnrticular'éontact situatROns."

&

( Ferguson and DeBose stress the distinctiveness of foreigner

talk and broken language components from one anofher and
A}

14
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their influenceon one another, though they state that "the

detailed facts of how this-influence opérated remain to be
ostablished through empirical studies". (p.116) Their posi-

tion is different from Hall's who mneglects the importance

of the interactive aspéct of foreigner talk and broken language

in the simplification process of languages.

Empirical tests on learnability have been devised to
show that pidgins are simpler than normal languages and hence
pidgins are easier to learn. Bold (196817, cited in Milhlhaus-
ler, 19?&: 71) claims that Fanagalo can be "more easily and
speedily learned than any other language in the world".
Muhlhausler and Hymes seem to be concerned with the ques-
tion of overall simplicity as opposed to simplicity of one
of the components of a language, as simplification can take

place at the cost of greater complexity in another component,

Following are the /¥Yarious topics waich are generally
discussed in the literature in terms of simplification,
though most of them are still debated and need to b; Jus-
tified by lgyger data from pidgin languages on a world wide

/
base,

> e
I1,1,2, Dominance of the Unmarked Features and Morphological

Simplification:

»

According to Jacobson, the unmarked features are those'

15
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that are more widespread among languages in the world,’

that are acquired earlier in the child'’s languasf acquisi-
tion and lost later under pathological conditions, Greenberg
(19661329) discusses the predominance of unmarked features

as the result of linguistic noutraliz‘!ion. Since pidgins
are languages resulting fromllanguage intoractfon and neu-
tralization, the notion of markedness has been used by

many pidginists in their explanation of various types of
pidgins (Nagara,ls?z, in his analysis of Japanese Pidgin
English in Hawaiig Siivefstein, 1972, in hih analysis of

Chinook jargon). ’ o v

(

Mﬁh&hﬂusler(p.?é) lists the unmarked categories which
have most of ten been put forward and following are the ones

which are pertinent\to our present discussion:

(1) \Loss of the Passive:

%he Passive structure is considered by Mihlhausler
as a Abrpho-syntactic category. In pidgins, examples are
found where the forms of verb are neutral between active
and pass;ve, yet the morphologically marked categorf '

assive) can be expressed by the unmarked cateéory (ac~

-
3

tive). 1In taﬁ%, many pidgins (Ppidgin German, New Guinea,

Pidgin, Caribbean Creole) do have passive constructions
without agent that correspond to agentless passives in
[

European languages, and which are expressed by word order

only. In such cases the text will help one identify

16




the meaning of the sentence:

r

Exampless (from Decamp 1971, cited in Muhlhausler,19743: 79)

-~

di bota sel aaf . ‘the butter has been sold,'
the tree cut up ‘ fthe tree has beenm cut up.'

the ground can plant *can be planted!’

(2) Uninflected present form as the favoured form of a verb:

. This may be a salient feature for a number of Euro-
v ki
s ,
) g _pean-based pldgins but exceptions have been found in various

pidgins. Both Japanese Pidgin English and CPE have some past

participle and present participle forﬁs from Englisﬂ used as
the base form of a verb, Bold (196&) shows that in Fanagalo,
a non-European -based pidgin, past tense and present passive
are morphologically signalled and the ve;b form used there

is different from the infinitive.

POTE, i

(3) Preference for continuous constituents:

Discontinuous elements tend to disappear in pidgins,

-

-

' In New Guinea Pidgin, for instance, the positionally con-
ditioned discontinuity of verbal compounds has become an
inseparable unit: hangimapim *to hang up' (Miihlh3ausler,1974:

81) and other examples can also be found in CPE.

1

(4) Use of masculine for all genders : f B o

It is generally’agraed that “mascullne‘is the
{ ) urimarked state of a human noun® (Chafe,1971:111),

’/—} Pidgins based on French, Spanifh and Portuguese all show.

17 ’
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kll‘Reinecke 1971), Spanish contzbtufernacular ofAthe Philippine

. area (Nida 1970).

‘the reduction of linguistic elements 1s due to the fact that

situation rarely ‘coincides, inflection is the commonest
) ‘ .

. 4 L ®
this dominance of majjfj}ne'gender forms,
/ ) L
(5) Use of singular in all caggg? ' ' '

The singular is nssumed less marked than the plural

therefore in ‘pidgins singular is used 1n all cases,

s [¢]

(6) Relational wordss

| +

Pidgins use less prepositions than their parent languages

¢

total absence of prepositions.

1

and, sometimes, there is a -

The’ specific‘prepositions'in Eufopé:n 1aﬁguages become “all
purpose preposLC1oﬁ§P in pidgins (Voorhoeve,1962| 2393

Taylor, 19603 156).

r,f,.

-

ihe above 1tems«(l),.(2), (b)a;d (5) are‘diredtly related

to the drastic reduction of morphological complexity of pidgins
which has long been noticed by most researchers as the charac-
teristics

of pidgins as - simplified language. The claim

of universality’ for this phenomenon is supparted by data Y o

from many often unrelateﬂ pidgins 1n the world, such as

Portuguese Pidgin (Whinnom 1965), the French based pldgins
V' 40

Islands{Whinnom 1965), the pidgin ‘Sango of the Central -

African Republic (Berry 19710[ and Kituba in the lower Congo

Le Page(1967%86) further explains that

®the 1nflact10na1 structures of two languages 1n contact

"~

o

A
».g"




casualty in a contact situation". .
- 8

¥ ,
, As the consequence of the losd of the inflectional

v

s y ' categories in pidg@ns(ﬁword order becomes rather rigid.

- _ﬁormally there is one fixed sequence fory all sentences,

question, statement and shbordinaté sentence., Hymes(1971:
70) points out that "the use of word order ratHer than
1nf19ct;o?, of syntax rather than morphology is a kind of

simplification in outer form common to pidgins®,

-
il

- : ) .
. ‘ II.1.3. lSimplif}cation in the lexicons

3

9

It has .been observed that both imperfectly acquired
;o , second langyages and pidgins niake use of ,compounding, redup-

lication and pPeriphrastic expressions to extend the lexicon,

¢

consequently, the ber of lexical items is reduced, For
! . ’
example, one tends to say no good instead of bad in pidgins.

Mihlhausler (1974: 98) provides the following examples to

b

\ 4 show how the mechanism of making .periphrastic expressions)
9

works in various pidgins: 1

[N N — e O /
.
H {

Beach-la-mer (Churchill 1911)
He all bone got no meat 'He is thin.'
o . Big fellow master too much 1governor!

1 coconut belong him grass not-stop .'He is bald, (There
‘ - is no grass on his

v . » 4

-4y , o -~ coconut)!

<
]
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New Guineas'

no gut , X 'bad!

no kathap. ' : be absent' #
—

no gat lack?!

no planti . ‘fow! "

.- fellow belong make open bottle fcorkscrew’

~

Fanagalot,
hayi muhle ~[' 'bad® (no good)
s .
hayi bona ‘ 'blind* (not see)
hayi saba 'brave’(not fear)

Pidgin English: (Rogge 1957)

sit down go ahead chair ‘bicycle!

Neo-Melanesian: (Hall 1964)

" grass belong heads fthairt °
‘ ' -~
grass belong face ‘beard!
grass bélong mouth ‘mustache’

‘

]

Reduplication has also been found in many pidgins as
a way to show emphasis, and also as a means to extend the vo-

cagulary. Todd (19743 19) provides some examples to show how

¢ v

reduplfcation is used in many pidginss
-~

(1) to extend vacabulary: In Pitcairnese, drai from dry

,‘closelyipgggfiels English in usage but draidrai means

funpalatable?,




(2) to distinguish homophony: In Krio, san means 'sun'

and sansan means 'sand!.
Sansan

(3) to express intensification, continuity, repetition:

Jamaicant: smal *small? but smalsmal *‘very small’!

Neo Melanesians tok 'talk' but tsktok 'chat’

Another kind of simplification occurs in the lexicon
and results from the lack of derivational morpho{pgy.
In the lexicon of various pidgins, one may observe that the
same laxical item is used with different functions. The
ﬁhenoménon has been pointed out by many piaginis;s‘as an-

fusion of parts of speech or mixing of word classes. This

multifunctionality of lexical items in pidgins has been re-

ferred to as "unliversal bases",
&
® A characteristic feature of pidgin is ‘the presence
of many universal bases, i.,e, words which can function
as nouns, noun and verb adjuncts, 1ntransitiz§ verbs

and transitive verbs." (Wurm,1971: 8).

" Surface sequence 1s used to indicate grammatical
function and obligatory semantic information carried

by certain\parts of speech is absent,...These features
are not salient but most probably universal of pidgins."
(Miihlhdusler, 1974:-103).

Examples are from Krio(Jgnes, 19713 78):3

Y
8 go sing 'T will sing.'

/

a lek dis sing, 'T 1ike this song.'

®

’

1
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to be simplified,

%

dis sing bizness *this singing business!'

II.1.4k. WVeaknesses of the Simplification Hypothesiss

(1) The suggestion that pidgins are simplified languages

is possible only when it is based on tho‘prereqdisite that
one of the parent languages has a complex morphological
system whiéh.can,bg/simplifiqd in a contact situation,
Consequently, pid%ins are defined(in purely negative éarms,
i.e. they are ﬁescriged as lacking many features of the Indo-
European languages, Thz simpiification model will prove

little if neither of the parent languages has a complicated

morphological structure, in such cus%iﬂfﬁjyﬁ‘vily'be nothing

|

Some researchers have recently cast doubt on th9 impor-

~

tance of morphological simplification as the characteris-~
tics of pidgins, This view can be seen in Samarin (1971:

125):

Ao

% Both Le Page. and Hall are thinking too much about
pidgins they are most familiar‘with, the ones that are
closely linked to European languages., This view

ignores the possibility that pidginization could océur
without the drastic reduction of an inflectional system,
Moreover, pidginization can certainly occur when the
‘source language has very little:#nflection.“

So far, most of the pidgins whiph have been analyzed

have an Indo-European language as a parent language,

4,

22
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- therefore the simplification hypothesis does capture the
general tendency of the better known pidginirzation process-

es. However, any théory of pidginization which is mainly

based on the analysis of Indo-European language based data °

¢ will be rather inadequate., John Reinecke (19773 IX) points

" outs

il

*I am strongly of the opinion - baséd, I admit,

only on a hunch - that theoretical treatment of
pidginization and cereolization will remain seriously |
incomplete as long as it is based almost wholly \
on languages of European lexicon, But only a few ‘
non-European-based pidgins and creoles have been ﬁ
described with anything approaching adequacy, and

those few are seldom drawn upon for comparative

-

purposes .

(2) A few linguists have cast doubts on the notion of sim-
plificat;;n)in pldgins and they point out that pidgins are
- not simple at all, "It is now considered debatable whether
the 'less redundant pidgin is simpler or more complex than
standard language " (Decamp 1971), It seems that the notion

{
|

of simplification is difficult to be applied satisfactorily

in explaining thé syntactic structures of pidgins. 1In judging

f‘\\\\/N ’ 'whether one structure is simpler than a corresponding atru07
ture, one has to set up certain criteria of simplicity which
are finiversally accepted. (It is, for example, debatable

(:) which order, SVO or de is simpler. ) The lack of Passive

L.
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coﬁstruction is said fo be an indication of simplification
in the syntactic structure, yet it could also be considered
as a case of stylistic 1mp4verishmcnt éather th&n simplifi-
cation. Besides,simplicity of language should be caoncerned
with the overall simplicity rather than one of the components

of the grammar.,

/ Fd .
(3) The concept of superstratum and substratum dichotomy

_held by some uimplific;tionists is rather gquestionable. It
seems in some cases (like CPE), it is rather difficult to
apply thi-“concept. From a social point of view, the English
sp;;kers of CPE are supposed to be on a higher plane than the
Chinese speakers, However, the latter often held English

language and its speakers in low esteem, as mentioned above,

Most of the pidginists in the seventies would hold tg:
view that "the two or more languages that funct:oned as input
to the pidginization process were equal pnrtnérs linguis-~
tically”. (Traugott, 19771 75). Ferguson's interactive model

is a step forward because it recognizes the importance of,ﬁhe

roles of all the languages involved in the formation of a

+

pidginY/

; / {

I1X.,2. THE UNIVERSAL HYPOTHESIS 1

Some researchers tackle the problem of pidginizatr%n

from a different perspective:s they try to show that pidgin

2l ,
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structures are closer to some kind of universal deep
structure, others try to explain pidginiration by using
Greenberg's implicational universals.' (If X exists, then

Y is expected also to exist in a language.)
I1.2.1. Kay and Sankoff's proposal:

Kay and Sankoff (1974) make the following hypotheses:
(1) In a contact situation, the shared structures of both
languages will be the first and perhaps the only ones that
speakers learn to produce and interpret correctly in the

e;hor's language, and they are closer to universal structures.

(?) If a is closer to the universal deep structure than b,
then a resultant pidgin may be more likely togadopt a than b,
since it may be easier for speakers to learn a than b.

(3) 2?6 syntactic derivationsrof pidgins are shallower than
those of natural languages and they reflect universal deep
(semantic)*structure in their surface more directly thah do

natural languages.

3

We can see that Kay and Sankoff's proposal consists of

two notfbns: common denominator and unlversal deep structure,

It has long been observed (Hall, Richardson, Cassidy, Silver-
stein, etc,) that the stfuc?ura of a pidgin is ”d;awn chiefly
from those features which are common * to both parent lan-
guages (Hall, 1952: 142), Bickerton (19773 50), however,

/

argues st gly against this assumption based on his obser-

«25 /
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vition of Hawaiian pidgin; he sayst

* The first assumption(shared feature) is false because
any underlying structure both broad senough to be uni-
. versal and rich snough to escaps the triviality of the
'sll-language-have-oral vowels ' typs of universality!'
must be abstract, at least enough to reconcile English

and Japanese (which have NO 'shared surface structure'),

4 and thus\cxn have little in common with the surface
structures bf the so-called natural languages, bs they

ever so simple."™

. However, Bickerton's argument does not invajidate the

notion of common denominator, since it is obvious that such

7

a notion applies only to a situation where there are “shared

ffaatures" at the surface,

\

G

- . Kay and Sankoff go further and they claim that the shared

\ featqrés represent universal deep structures, ' (It should be

\ , noted that what constitutes the universal deep structures

has not been made clear.) Silverstein (1972: 620) also supports

the dniversal tendencies as he writes: !

" If each speaker retains in his grammar for Chinook

Jargon sentence production essentially these more

basic and expectable features of his primary language,
‘ then of course we expect the surface forms to merge as

the result of universal' tendencies.™
Kay and Sankoff's claim about the shallowness in syn-

(. | tactic derivation of pidgins is a rather strong claim which

26 ,
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predicts that ;hen two distinct structures are in conflict,
the one existing in the resultant pidgin wi{l be the one _—
with a shallower derivation, The hypothesis w{ll not hold
if evidence can showt
a) that structures in pidgin do not necessarily have
a shallowness in their syntactic derivation
or b) that structures from the two parent languages co=-. -
pxist in the ;esultant pldgin; one structure corres-
. ponds to a non-terminal string in one qf the parent

langusge while another structure corresponds to a

terminal string of derivation.

We will see that both (a) and (b) can be found from the CPE

s

data (See Iv'3020)0

Mihlhausler -(1974: 94) also makes a similar proposal A
regarding the syntactic structures of pidgins. He clgims
that the sequenc; of pidgin sentences may be directly related
to some meaningful.deep ?tructures order, and that permutation
and deletion trﬁ%sformations will be much less common in
pidgins. Less embedding is expected and pidgins show a

\ \

dafihite predilection for short "kernel"-l1like sentences,

The universalist's proposal does not explain the inno-~ ,
vative structures in pidgins, which cannot be described
in terms of shallowness of derivation. Furthermore, the

universalist's hypothesis only deals with the syntactic

\ 27 '
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structures ;? & pidgin and it does not account for other'

linguistic levels of pidgins, such as the lexicon and the

word formation mechanism and. therefore it is not sufficient
to be used to describe the whole linguistic system of a

pidgin.,

II.2.2. Greenberg's implicational universals:

-

arious linguists have used the implicational universals

to test the pidginization process. Silverstein (1972) shows

’

that the structures of Chinook Jargon supports Greenberg's
implicational universals in many cases, and he states that

the evidence from Chinook Jargon is an "important contribu-

5

tion to establishing and confirming universals in languages™,

He further points out (p.619)

"Greenberg's universals (1963) may be construed as
predictions about what form this Jargon result of
convergence will take, since they should be applied

to both our base languages simultaneously."

Naro (1975), however, provides some caunter-examﬁlas to
Greenberg's implicational universals (examples are from
CPE) to argue that pidginization is not a natural language

change but, rather, a result of "conscious attempts of

adults", He (p.14) says :

i

R *Natural change is caused by unconscious modifications

of the rules of the innovating grammar, which, however

28
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remains a natural grammar, Pidginization, and thus
creolization, on the other hand, is caused, in part,

by conscious a{tempts at simplification by adult
speakers and in part, by conscious attempts at learning
by such speakers. The pidgin that results from this
process 1is not necessarily of the same forms as a

natural language."

IX.3. THE LEXICAL REPLACEMENT HYPOTHESIS:

(SECOND LANGUAGE ACQUISITION MODEL)

.

The more conventional formula of treating pidgins as
made of the vocabulary of one lanhguage and the grammar of
another is now used by some researchers ( Bateson, Baron,
Silverstein, Bickerton, Naro) as the starting point of their
argument, They claim that in n’contact situation, n;tive
speakers speak with the structures of their mother tongue
but introduce items of the target language in varying degrees.
Bateson (1943) shows that Neo-Melanesian pidgin is a‘sys-
tematic Pitting of English vocabulary to Melanesian grammar,
Silverstein (1972) states that the speakers of the Chinook
Jargon retain the basics of their native grammars and from

that generate surface structures superficially similar to -

those of English,

Bickerton (197531 126) argues strongly that:

(1) Pidginization is a special case of second language
. S

acquisition, as he saysi

n

29
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"In the early stages, a pidgin is communication by

any means and at any costg at a rather late
it becqmas an exercise in second-language lea
under, extremely adverse condition,."
(2) Inconsistency and iﬁstability are: characteristics of
pidgins, as he says!

" In neither of these stages is a pidgin stabilized or
consistent; 1t is indeed something akin to the macaro-
nh& blends or interlingual corruptions which Decamp
(1971) denied that pidgins were."

Naro (1978) supports Bickerton in strossing the irregu-
larity of pidgin structures and refers to the cause of this
state of affairs as "selective adoption".

(3) The idea proposed by universalists that the pidgin
speakers have some kind of access to underlyiné structures

and relation is invalid. If the surface structures of .

pidgins were closer to the universal deep strucfures, the
speakers of Japanese Pidgin English in Hawaii would have

/

consistently acquired the SVO ord32; (If we assume that
deep structure, though

. the svb word order is the’univarsa

this has have never been demonstrated by Kay and Sankoff,)

The whole process of pldginization is picture& by

Bickerton (1977: 54) as followss ¢

[}
h First: At the earliest stages, the speaker uses his native

(~ | tongue and relexifies only a few key words which .

3o
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are thoroughly rephonologized to accord w;th the
substratum sound system.

Later: "moke superstrate lexicon will be acquired, but
an still be rephonologized and sloﬁfedqinto syntac-
tic structures drawn from the substrate,"

Finallys "When relexification is complete down to gramma-
tical items, substrate syntax wiil be partially

retained, ‘and will alternate, apparently uhpredic-

tably, with structures imported from the superstrate."

The maxical replacement theory is markedly different
from those of the simplificationists and the universalists.
It stresses the important role of the speakers of the sub-‘
stratum language. It is they who initiate the whole process
of pidginization and the grammar of the suB;tratum language
serves as the b;sic structures of pidgins. jThey are not
necessarily the shared structures of the parent languages
or closer to the universal deep structure as claimed by the

L 3
universalists.,)

.

-

Bickerton's proposal does not make the follo;ing
points clear: ‘ ’ ot
(1) Which lexical items from the superstratum language
have’tﬁe priority to b; adppted in pidgin, i.e. are
the lexi;;l items adopted by the substratum speakers }n

their inflected forms or' is there some kind of sim-

- et e e - - B e o I
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plification process involved at the, same time?\
) B "

(2) At the later stage, after rephonologized words from

the superstratum language are slotted 1n€o the syn-
tactic structures “drawn from the substratum language",
.* 1is there some principle involved in the selection ‘of

the syntactic structures?

(3) It is by no means clear that the pidgin@spéakéfa

of the superétéatum language at the initial stngé re-
tain their own syntactic structures %oocommqnicata with

" the speakers of the substratum language or modify them
to some extent or select those which,anﬁchceptable

to the apeakers‘of the substratum language. The model

provides little explanntlon to the similarities among

the morphologic;l and syntactic similarities among

world's pidgins.

'
&
9
k3

Conséquéntly, it seems moré plausible to preﬁume
t

that the syntactic structures of a pidgin stem from al}

It is a convergence of all the aystems,

/

1anguages involved,

with/modifications and a kind of compromise on every one's

part .
9} i
L]

II.b, A SYNTHETIC MODEL « w o

The model on which my analysis of CPE will be based
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a 1

is.a synthqtic one. The morphology of CPE will be analysed
in the light of the simplification hypothesis, as this
hypothesis will bé supported by much of the evidencé from
the data of CPE, This is because the guperstratum language
of CPE 1§‘one of the Indo-European Ianggagqs wikh complex
derivationgl. and inflectional morphology. However, the
word formationirulés can be analysed more satisfactorily

according to the lexical replacement hypothesis,

[
| A

The syntactic structures of CPE will be mainly explain-
¢ ﬁ

ed in terms|of Common Denominator -'a notion mentioned by

most researqhers, and yet it has not been formdlly formu-
. /

lated and used in the explanation of the formation of pidgin
structures. We will find that the structures of CPE are
v, 4

often a convergence of English and Chinese,

33
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CHAPTER IIIX

MORPHOLOGY OF CPE

Chapter I1I1 and IV will be concerned with the arfialysis
of some CPE structures viewed in the light of the three
hypotheses mentioned above. The main approach in this the-
sis is to analyze CPE by comparing it ;o Chinese and English,
The parent languages will be treated as equal partners
1inguistically.

¥

ITI.1, DOMINANCE OF UNMARKED FEATURES: s

Data from CPE provide,'convincing examples to show the
dominance of the unmarked features proposed by'the simplifi-
For instance, one finds not only the elimina-
tion of number an# gender markers« but also the non-existence
of verbs in their inflected forms, Occasionally, some verbs
do occur in other forms instead of their uninflected for;s,\
such as the appearence of ing in CPE; however, this by no
means will 1ép1y that the Chinese pidgin speakers acquired
the syntactic function of these inflected forms. Hall's
treakment of ing in his analysis as gerundive suffix seams
rather questionable, Hall (1944: 985 analyses the function

of ing as ¢
"making. forms which may be used as verbs, adjectives,

or nouns®, As verbs, they have "durative"meaning;

34 {<
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as adjectives, they have "present participial meaning";
as nouns, they indicat#4 "the action of the verb".

v EXt Verb (durative meaning)s

. €asnaw renin "Now it is raining.?'
gardan-man wetip *The gardener is waiting.!

Adjective (P.P, meaning) 3

sofer bilon wetip ' The chauffeur 1s wait-
' ing,*

Noun (action of the verb)

!

Hav gat blidin kem dawn. YThere is bleeding
coming down.'

Plenti bambin *Much bombing®

Hall's treatment of -ing in CPE .seems to be a

counterexample to the markedness theory which predicts

s

only uninflected forms will occur as a result of neutra-
{
lization in contact situations, ,
+

The use of inflected verb forms should by no means
imply that the CPE speakers are using th;se verb forms
according to their original functions, If we take another

look at the only four verbs appearing in their participial

forms, renin, bomip, yetin, blidin, we will notice that
éhey ar; progably acqhired by the Chinese CPE sge;kers as a
wpole upit since thesé¢ words never appear in other forms
in the data, The few occurrences of verbs in their in-
flected forms are probably the consequence of tég heavy

functional load of these forms, Evidence has shoﬁn that

/
/
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lexical items often are picked up in their inflected fgyms

by pldgin speakers as well as other second language learner§.7
Unless the data shows the consistent use of both bound aﬁd
unbound forms, it is dangerous to conclude thaﬂ the pidgin
speakers have actually acquired the function ofithese inflect-

|
ed forms.

III.2, WORD-FORMATION (COMPOUNDING & REDUPLICATION) 1

i
Compounding, reduplication and periphrastic expressions
are the most common mechanism to form new expressions in
pidgins, In CPE, only compounding and reduplication are
used, periphrastic expressions are scarce. This seems to

be @ direct influence from Chinese.

The basic type of word construction in Chinese is com-
¥

1

pounding, Generally speaking, there ars five basic kinds of
compound, 1.e.1coordinate coﬁpounds (cci, subordinative
compounds (éC), yerb~object compourids (V0), verb-complement
compounds(VC), and subject-predicate compounds (SP) (Ching,
1977). CPE and Chinese look very much alike in this respect.,
The following data will show that the word formatién rules

of CPE mostly correspond to those of Chinese!

CPE Chinese 8 Gloss
. CC: moto-kar tikat che-zhao license
% ‘F ‘kardan-men, yudn-ding gardener
! . ~ - .
T cav-watsr _shi-shui drinking water.
/ \ -
.44",4 36
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SCs bifor-taim quiin—shihSU before
propar-tok kéqide-shio polite
hu-man he-rén who

VO3 lsrn-pigin xue-yi apprentics
sin-song chang-ge’ sing
wok-rud zdu~1u walk

Ve luk-si kan-jian see
du-finis ¢ zud-wan finish
sendi-kam sdng-lal send (here)
sendi-go song-qu send (there)

SPs small chils- ér-xi not serious

, play pigeon ,
‘ \\

Reduplication is also used 1n\CPE to show either inten-~

sification or casualness as they are used in Chinese,

CPE ~ Chinese Gloss
Intensification: _
’ kofwk>f ke-ke cough a lot
fajti-fajti di-da fight a lot
Casualnesss go ple ple qu wén wan go and play

- g0 ‘waoki waki qu zdu zdu

-

take a walk,

III. 3. REDUCTION OF FORMS:

/
If simplification is defined as a process aiming at

introducing more regularity into the language as proposed
by the simplificationists, we can see evidence for this

process in.the structure of adverbial phrases of place

37
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and manner, and in the use of Méasure words,

III.3.1. Adverbial phrases of Place !

Chinese constitutes four elemengéf LI

EXs

"(b) zai

“4s retained to indicate locality.
with the equivalent structures of Chinese and English, we

can say the use of adverbial phrase of locality is much |

»

+

The basic structure of an udyerﬁial phrase of place in¥

zai 'at' nmoun locality
11 ‘in?
wai fout?

shang 'on'

xia tdown!

(1) zal féngzi wal bidn wér
] 1 1 i I
at house out' side play

“~»

(2) zai 11 bian xiuxi
| ! | I
at in side rest

(3) zal yin-héng 1i bian gongzuo
1 \ } \ \
at bank in side work

diban shang bian

I I | } }
at floor top side dance

In CPE, as they are shown below, only sajd 'side'

138

tidowl

Compare

\

g4

bian 'side’.

AN

'play at outside house'

L]

( play outside the s
the house)

‘take a rest at inside’

(take a rest inside':

‘work at inside bank!

(Work at the bank)

'‘dance on topside of
floor!

(dance on the floor)

the use of sajd

[3




simplified in CPE, For instance, one has to use zdi...1Ibian \\

‘at...inside' in Chinese, at(or on,in) in English, Besides,
the choice of sajd 1s by no means random, sajd is the only
feature which are shared by both speakers of Chinese and

English in their structures of adverbial phrase pf locality.
o .

CPE Chinese English
Bis-sajd zai zha-bidn here 7|
‘ ( at this-side)
A

aw-sajd zai wal-bian outside

(at out-side)
haws-sa jd “zal jia-1ibian) _ 4in the house

(at house-inside) =
kiéén-sajd zal chufang-libian in the kitchen

(at kitchen-inside)

ofis-sajd zal bhngdngshl-1ibian in the office
(at office-inside)

sopha j-sajd zal Shanghai-na bian in Shanghai
(at Shanghai that side)

teloar-sajd zai caifeng-ni bian at the tailor's
(at tailor that side)

bank-sa jd * gal yifnhang-libian irl the bank
(at bank in side)

) -
IIX1.3.2. Adverbial phrase of manners

'
The use of the word fa3ap 'fashion' also shows this kind
, & .
of levelling when it is compared with the equivalent structure
of English.

CPE Chinese English

39
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d1s-fassn thege-yangsi in this w;y
‘ (this-fasion)
hwa-falan shénma-yangzi in what way
(wvhat-fasion)
sem-fa¥an ylge-yingzi . same kind
{one~fashion)
" merikan-fassn  meiguo-yangsri American style

(America-fashion)

I1X.3.3. The use of classifier pisis

., One of the characteristics of the Chinese language is
the obligatory use of a classifier between & numeral
(or 'a specifier) and a noun. In most cases, the classifier
is a , redundant feature which carries no semantic con-
tent, Tgeso classifiers ar; many in kind and different
nouns require the use of different classifiers. Among
théﬁ, the mqst commonly used is the classifier ge which

)

can be used baf&re most of the nouns., The Chinese classifiers
* i

usually do not have equivalents in English, as in éngliph

only a few classifiers are used,

Chinese i English .
yi zhang zhi ( a.plece of paper -
1liang ge reén tw; (heads of ) persons
san tido niu L three géggg of cattle
si 5251 tgng four pieces of candies
wu ke c;p ~ five heads of cabbages
zhel zhi £énbi this piece of chalk v
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nei kuai bd that piece of cloth
nel ben shu which (volume) of book
zhel ba dad this (piece?) of knife

YAs we can seé from above, the use of a classifier
in English is rather inconsistent, e.g. one uses a piece of

chalk but a pencil, a head of cattle but a dog, 8 piece of

candy but a marble, In any case, the most commonly ussd
classifier in English is undoubtedly giec@ which 133
equivalent to the Chinese ge and the CPE pisi. The use of

\
pisi as a cCclassifier 1in CPE is a reflection of the fact

that such a use is a shared feature of both Chinese and Eng-

1

lish. However, the complicated systeﬁ of using different

classifiers gor different nouns in Chinese is reduced to

"the use of only one tlassifier pisi for all occasions in CPE.

/ N
Hall's description of the occurence of CPE pisi has been

widely quoted by various writers; however, his observation &

definitely needs to be modified in order to account for the

facts of CPE. He states: (1964: 377)

a

% This was the case with the Chinese Pidgin English
_numeral suffixes /-pisi/ and [-fels/, e.g. in such
numerals as fwenpisi/'one (1naqimate)' and /wenfel:/ .
'one (animate)': in the classical nineteenth century
form of Chinese Pidgin English,;'one house' was
/wenpisi haws/, '‘one man' was /wenfel>man/., 1In
Chinese Pidgin English these forms were bound, occur-

1n¢\en1y suffixed to numerals; but they developed /

L \
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out of the English nouns piece and fellow, respec-
tively, on the model of the Chinese use of numeral
classifiers,e.g,.. In the twentieth century CPE,
the suffix /-fel>/ went out of use, and with it
went the syntactical contrast between animate nouns

and inanimate...Derivational patterns, in general, are

those of the source."

Hall's statement needs to be modified in the follow-

ing ways: '
(1) pisi as a measure word occurs, like its equivalent in
., Chinese, not only after numerals but also after specifiers
* .

and ﬁpant;flers, such as ‘this’, ‘that','which!,'many' etc.

4

as well, - —
EX3 me bilon plenty pi;cee boy
Any plecee news have got?
Dat piece wifoo

(2) Hall seems to think that the use of pisi developed

_only on the model of Chinese, and he ignores the fact that

in English classifiers are also used (though not as fre-
quently as it is used in Chinese). The appearence of pisi
in CPE can be more satisfactorily accounted for in terms
of common denominator rather thaﬁ as a pure substratum
influence, o

(3) There is no record of fel)y in any o;xtﬁg sodrces from
the nineteenth century. This point has been brought up by’

Bauer (1974) who grgues that Hall's theory 1s "based rather

b
A

3

uz I /

- — N G




P AN L M xrabe e e - 4

\] -

on grammatical, theoretical considerations than on critical

scrutinizing of the sources', &
(4) The fact that there are some evidence from the nineteenth

century data where no classifier is used ? is not pointed

out by Hall. The inconsistency 1in the use of . classifiers

can be explained as oneof the characteristics of the process

of’pidginlzation claimed by Bickerton.

_IXI.b, LEXICAL EXTENSION 13

A wide ﬁhenomgnon in pidgins is that the semantic contents
of lexical items are usually extended. "There is a very strong
tendency in pidgins to subsume ;nder one sign withlfairly wide
valeurs wh;t in the target langhages were two or more signst
(Mﬁhlhﬁusler, 1974:109). He observes that "a pidgin that is
lexically related to English would not be expected to differ-

entiate between mutton and sheep or pork and pig (such as in

‘New.Guinea pidgin).*

The data from CPE provides many examples of lexical ex-
tension. As we can see from the following data, the forms
of words are definitely English but there is a clear corres-

i

pondence with Chinese meaning and function of the corresponding

‘yerbs. 10 ;;L

(1) wontis Wonéi *want' in CPE means ‘want', ! take’, ' bound to',

'going to'; or'should' which reflect the meanings

-

of xaB in Chinese.
L3
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"CPE

Hawmaé ju won&i ?

Mas wonci ten de mor.
Mas wonli meki daj.

Gardan wonci spojlam.

>

Hi wonli spit.

Jt mas wonéi puti

kloz.
(2) Luk-sis
and 'See'o
CPE

luk~si1 hors

Luk-si solgar kam
nokam ?

Luk-si olsem cikaﬁ.

Luk—si\movi.

(3)

®

Pe 3

4
CPE

It means 'give!,

Chinése

“

Ni yab dudshao 7

Yab shi tian.
Yao si 1le.

Yuanzi yad hual 1le,

Ta yad ti le.

Bi yad chuan yifu.

v

_.Chinese
kan ma.
Kan bing laile
meiyou?
§§g zhe xiang .
EEE diiny;ng.

§

1

Chinese

English

How much do you
want ?

It takes more shan
ten days.

He is bound to die.:

The garden will
be ruined. '

He is going to -
vomit.,

You should put on
clothes,

It means ‘watch', 'take & look', 'look like’,

i

English

Watch the horse.

Take a look ifthe
soldiers are com-
ing ? )

Looks 1ike chicken,

-

See a movie,

'pay'; 'let!, 'take'.

English

Pe mi dat pensil, Gel wo nelge qianbi. Give me that pencil..

Give me One'pieée
sirloin for dinner.

My old father let
the sheep eat there.

Dinar can pay one _ ¥anfar

piecee sirlon, » - niupal,

my too much olo fatar Fuqin gél ysng chi
pay that sheep he chaw, cad.

Vinfﬁn'gei wo
\

Pel haizi qu huSyuin, Take the baby to

( Pe bebi go gardan, L
. : the garden,

: Lbiy
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Whoman raidi whoman Shgi gl shelt gei Whoever rides pays
pay. qian, . it.
Pay they go home. Gel tamen huljia. Let them go home.

»

Similarly,- the use of toki meaning 'say', 'tell®, ‘call!

or %talk' in CPE, though it has no correspondence in Chinese,

it may be viewed as an example of simplification,

CPE

Misi toki twelv dolar tumali.

Taki kuk, ama, evi man go.

Tu pict 3ip toki Don Jua&.

Toki mastar what time hi
wan&l chawchaw,

!

1

3

a

English \

Madame says $12.00 being too
much, .

Tell the cook,amah, and every
one may go0.

Two ships called Don and Juan,

Ask the master what time he want's
to éat.

The evidence from the CPE lexicon seems to support beth

the hypotheses of simplification and lexical replacement.

0

From the point of view of the superstratum language, the process

can be considered as simplification; however, from.the point

of view of the substratum language, the pidginization process

in the lexicon confirms the claim of the lexical replacement

theory which says that "the speakers retain’the basics of

their native granimar® (Siivérstoih,lS?Z)u - Mglotting newly- 

[
acquired wvocabulary into surface strugtures characteris.

tic of (their) own lahguaée* (Bickerton,1976). .

Oy

The CPE speakers, in this case, acdzire the lexical

ks
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items from English and roséructﬁre them according to the - g
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In fact, the k

earlier observation on CPE as “English words arrafged accord-

ing to'bhinese words" (Chinese Repository i837) reveals cer-
e ‘/ 1}

tain factsabout its pidginization proeess.
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CHAPTER IV

SYNTAX OF CPE

This chapter will 1nc1ude analyses of some syntactic
structures of CPE. The CPE structunes will be viewed as '
the convergence of English and Chinese. IF all cases, a
contrastive analysis of the corresp;nding structures of
Engl&sh and Chinese will be presentedFEOYQWepare for an

1

analysis of their convergence in CPE,

The data will be organized and presented’iﬂ such a

way as to show that the syntactic structures-of CPE are
drawn from- the underlying shared structures of .both English -

-

and Chinese in a rather systematic fashion,

<q

IV.1, OBVIOUS CASES OF COMMON DENOMINATOR: °

°
.

iv.l.l.The use of copulag

It is gen;rally agreed that a copula tends to_beoébsent o
"in pidglns more so thannin normal ldhguages. (Ferguson 1971)
‘The absence of copula is listed by Hall (1966) as the first
characteristic of all pidginized English.11 JHall'S obser-~
vation on copula deletion is disconfirmed by evidence fromf
- the CPE data which shows the frequent .use of the copula
“____n The presence of a copula in CPE can best be explained

hy the notion of common denominator. ' . /

i /

b7
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- First, let us take a look at the function of the ggpu;a

shi in Chinese. Unllike be used in English equational sentence,

A

Shi in Chinese is used only when the equational sentence has‘
a noun or pronoun in its predicate; shi is not used whenever
an adjective appears as the predicate of the santence, unless

it is for the purpose of emphasis,

' Chiness English\
(1) Ta hao. He (or she) is (or was) good,
hL gLod . | )
' (2) Ta shi xuésheng. He (or shs) 4s (or was) a student,

| ) I
he be student

(3) Ta shl hna3. He (or she) is (or was) good,
hL b; go;d {For sure he is éﬁod.)
In Chinese, shi is neutral in tense, tense is expressed by
other markers or time words, a copula is redundant in (1),
unless it is used for the purpose of emphasis, as in (3).
In (2), shi is used as fhe main verb. 1Its appearence is
obligatory, otherwise the séntence will become a phraseaﬁith
\ the meaning ‘'his student?!, since de of tade 'his' is fre-
quently deleted in Chinese. 12 \
(4) t&  (de) xuésheng 'his student'
i

he poss,.suff, student

|
In English, the use of copula is obligatory in all cases,

It also has the function of indicating tense, When Chinese

L8
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is compared wi th Engliaﬁﬂregarding the use of the copula,
it seems that there is no reason why a copula should be

absent in CPE, as it is a shared feature of both parent

languages, We can see from ou:\data that the CPE copula
P .
bilon is used, like be in English, when the predicate con-
oot , 3
tains an adjective or a noun, the only difference being

that bilop dors not\carry tense as it is not inflected.
{

CPE\ Gloss
Ma j hq# bilon tu ole, *My book is too old.!
Twelv dolar biloy tumsci. 'Twelve dollars is too much.'

,,ghiseé%day b'long too muchee ' .It is too hot these days.'
ot, ‘

dat bilop veri gud. *That is very good.'
Maj hed bilop veri sor. 'My head is very sore,'
4

Ten de mor bilony tu lopy tajm.'More than ten days is too long.' .

That no belong my pidgin, 'That is not my business,'

Bilon, however, does not appear in all cases where be

f

would occur in English, It is absent when the predicate

is a locative (where zai, not shl, is used in Chinese.). |

o

CPE " gloss : ‘}
Tuma&i dast tebel tapsajd, There is too much dust on the
table, '
Hwasajd misi dor-ki ? ‘Where is madame's key ?°'

, . * Vi
& ig ! /
¥hen be is used as an auxiliary with a present participle

by ‘ -
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in English’ to indicate the progressive aspect (where zal is

used in Chinese), biloy is sometimes present and sometimes

-

abssnt .

Gardan-man wetin, . *The gardener is waiting,'
Gas naw renip. ‘ It is raining now.!

buts ’ ' ‘

Maj bilop polisip dis flo. 'I am polishing the floor,'

Sofar bilon wetip. ‘The chauffeur is waiting.!

The data seems to show that the copula bilon is used
more than géi is used in Chinese and less than be is used
in English, In any case, CPE provides a counter example
to the claim that the absence of copula is a substantive

feature of all pidgins, 13

IV,1.2, Subordinations

According to Hall, true subordinating conjunctions

are rather rare in pidgins,

"True subordinating conjunctions- that is, forms
functioning exc¢lusively as introductory elemgnts in
clauses, like Neo-Melanesian spos *3f' - are re~
latively rare; it is-only at a later stage, when the
pidgin or the creole has been exposed to learned
influence from an European language, then the sophis-
ticated habit of using extensive sdbordination be-

comes widespread."




‘
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However, the subordinating conjunction spos *if' is used fre-
quently in CPE. This can be explained by the fact that
Chinese and English share one subordinating structure;

We can see that there is a one-to-one correspondence bhe-

tween the structures of English, Chinese and CPE,

Chinese: Yaoshi ta chl jigitou , ta hei géngzhu.
Englishg If he eats chickenbone, he will be choked.,

CPE t Spos hi ¢&aw &iken-bon, hi &oken.

; Chinese: Yaoshi ni bu néng lal, ni did dianhua.
English: If you can't come, you telephone.

w

CPE { Spos ju no kan kam, ju tik telefon. r

It is interesting to note that another type of subor-

dinating conjunction is non-existent in CPE: the when

subordinator; this may be due to the fact that the corres-

ponding structures of English and Chinese are quite different.

Chinese: Wo xiao de shishou, hen pang,.
{ ] } 1 |

I be small when very fat
English: Fhen I .was small, was fat,
) - When 1s used at the beginning of the clause in English,

while in Chinese de shishou is placed at the end of the

1

c¢lause. In CPE, the clause appears without a subordinator,

(7) EX: He go this side, stap haw long time?
+ ' When he went there, how long did he stay?'

5 P Lt . e e
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He hav go this side, he hav stap three day.

tWhen he went there, he stayed for three days.'

Ju, come this sajd, hav catch train come, hav come busside??

)

fWhen you came here, did you take a train to com
or did you come by bus?! ‘

IV.2. OPAQUE CASES OF COMMON DENOMINATOR:

i

This section will deal with another case of common deno-

>

minator which is not as straight-forward as the one discussed
above. The following cases involve the convergence of struc-

tures which are existent in both Chinese and English; however,
the involved structure may correspond to more than one struc-

tures in one of the parent languages or in both languages.,

The mechanism involved can be shown as follows:

Chinese: structure X and X¢

CPE:s X

English: structure X

4 .

or
Chinese: structure X CPR: X ﬁ
English: structures X and X!

rd
or
Chinesse: structures X and Y
CPE; X

BEnglishs structures X and 2

Iv.2.1. Chinese has more than one structure

(1) The SVO word orders




Chinese is a SV0 langugge but it has been undergoing
a word order change from SVO to SOV during the past two
millennia (Li and Thompson, 1973). Evidence is also given
by Li and Thompson 1 (1974) which demonstrates the contiguous
and the gradual elimination of the SVO sentences in modern
Mandarin, Thus, if the verb 'is a lexical compound or the
verb phrase is modified by an ndverb; the SOV construction
is always preferred and in some cases obligatory., Consequently,
modern Chinese syntax shows the distinctive two types of

word order - SV0O and SOV, Li{(1975) offers the following

examples:

(1) Zhang-san ba fangzi shoushi-gianjing le (sov)
1 1 1 1 | '
Zhang-san part, house arrange-clean asp.

'Zhang-san cleaned the house.'
(2) Zhang-san shdushi-ganjing fdngzi le (5V0)
| ! i | '

Zhang~san arrange-clean house asp,

fZhang~san cleaned the house.,'
A 4

(1) 4s preferred, however, over (2) because the verb

shdushi-gangjing 'arrange~clean' is a compound, oo

( ba is a particle used before-the object which is transposed
~
from a post verbal to a preverbal position.)

If the verb is modified by an adverbial phrase such as
!i—dﬁn ‘once', the SOV order is often the only acceptable

)

one, such as (3):
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(3) Zhang-3an ba Li-si ai 1e yi-din. (sov)
Zhan;-san p;rt. L;-si hit asp,. Jnce ,
*Zhang-san hit Li-si once,'
(b) * Zh@ng-san di le  yi-din Li-si. (svo)
ZhangLsan h;t u;p. onc; Li-;i

\

However, since the SOV order is non-existent in English

PEd

3

we would expect the shared structure - SVO to be the one

used in CPE, The data confirms our assumption, there is no
v y '
trace of the SOV order in CPE., The word order is unexcep-

! tionally sVo.
© EX: Mastar won¥i car. '*The master wants the car.' |
He &aw. %iken-bon, ‘He eats chicken-bone.!

(2) Post~verbal position of prepositional phrasess

Accompanying the emergence and the spread of the new

S0V and the ba-construction just discussed, the Chinese

syntax shows a”shift of prepositional phrases from post~

A

verbal position to pre-verbal position, In modern Chinese,

¢ PPs are mostly in preverbal positions, but also appear in

-

’ the post-verbal position.

There are two prepositional phrases, those introduced

by gei *to,for' and zal 'Ax', which can occur in both pre-

and post-verbal positions (Liund Thompson, 1975), though i
14

there are some semantic distinctions between the two positions,
/




o

In‘Englishf,the position of the prepositional phrase
is distinctively post verbal, though it can ﬁndergo a PP
preposing Jransformation, by which the PPs are preposed to
a sentence initial position; howe§;r, it can not occupy
the pre-verbal position as it does in Chinese (Jackendoff,
1972)15,

EX$t John will lose his wallet in the garden.

In the garden, John will lose his wallet.’

* John will in the garden lose his wallet,

Since the post-verbal position is the shared position of
Chinese and English, it is expected to occur in CPE. The
data provides us with numerous examples in which a post-

verbal prepositional phrase is found,

CPE ' - Gloss
Maj meki veri popa fo ju. 'I will make it properly for
- you,'
You got any pidgin for my? 'Do you have any business for
me? !
Ju kan kaéi fo maj? Can you get/it for me?! *
Maj go Sapsajd, 'T am going to the shop.'
Maj hav kam Inglensajd, 'I came from England,*

\ ’ , '
IV.2.2. English has more than one structure:

| .
PJsaessiva Construction:

In the possessive construction of English, both orders

, 55
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NG and GN exist (Greenberg, 1966:76). In English, for ins-
i

tance, one could saf John's house or the house of John. 1In

Chinese., however, only the GN order is acceptable,

EX: fugin de madzi 'father's hat!

1 1 1
i father G.part. hat

In CPE, the shared structure GN is adopted, though
there is no morphological marker to indicate possession,
the word order alone indicates possession, i.e. !

possessor precedes goséessed
Jju buk 'your book "
maj mother gfev 'my mother's grave'

hi haus *his house!?

It is interesting to note that the order of the
possessive construction in Neo-Melanesian is just the oppo-
site (possessed preceeds possessor) despite the fact that
both Neo-Melanesian and CPE:have English as their supers-

tratum language,

EX: House bilong papa bilong misi 'the house of the
father of the mis-
tress!

Al
haws bilong mi 'hdﬂﬁe of me,
my house!

It seems that the only plausible eiplanation to the occurrence

of the possessive construction in different orders in CPE

and Neo-Melanesian is due to the fact that there are two

56




e}

LY

A ‘ /
orders in English 1 GN and NG, one is the shared structure

with Chinese and the other one with Melanesian,

IV.2.3. Both English and Chinese have more than one structure:

3

When both Chinese and English have more than one
structure, it can be shown that\only'the structure which
is shared by both Chinese and English will be retained in:

CPE .-

(1) Have as past tense markert

o

You 'have' is used with a similar function as have ls,,

used in English. Past tense in both Chinese and Englisﬁ cah

be indicated by zsu 'Have'..ﬂqﬂ;ver, in English past tense 16

can also be expressed by 1??%é°t°d verbs while in Chinese

a particle le can occur. 17 i

Chinese : English

you chi fan or havh}gaten o \\
chi fin le ! ate
:\ | ; have not wsaten

meiyou c¢chi fan or

didnot eat?%

<
K

Not surprisingly, hav will be chosen as tpé“past tense marker
in CPE,

EXs hi hav go awt, ‘he wégt out,* .
hav faZsan ju hav kem? 'How did you come?!

Maj hav ka¥i bas, * I took the bus,?

57




Tude maj hav go tawnsajd,

*Today I went downtown,!

Maj hav toki. ) 'I said.’ .
Maj hav go se wen futdokter,, 'I went to see a foot
doctor,!

Besides its function as a past tense marker, the word
\

xEu in Ch%nese has two other meaningss 'there is (or there

are)' and 'have', In CPE, these two meanings are expressed

by the phrase hav gat. \ -
EXt CPE = | Chinese
Hav gat plenti bomip. You hgnduﬁ héngzha.

'There is much bombing.*
Hav gat wan ledi kem Y5u yige nyliren lai didnhud.’

f°1°f°"' ' There is a lady telephoning.'

(2) Adverbs of time:

The adverbs of punctual time appear in two positions
in Chi@ese: sentence initially and preverbally, In English,
the adverbs of punctual time can occur sentence initially

and sentence finally. In CPE, punctual time words occur
{

most frequeﬁtly sentence initially as it 1s the shared feature
of the parent languages. The preverbal position is an idio-

syné¢ratic feature of Chinese and it is non-existent in CPE,

However, the sentence final position of English occur occa-

tionally in CPE. 18-
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CPE Chinese
¢

tudé maj hav go’
tawnsajd.

tunajt havy gat
fajv man caw
dinar,

Jestarde najt maj
hav fo dawn,

tude maj no kon
du prop’r ?

\

tumolo maj no kon

"Jintianws jin chéng
qu le.

Jinwdn_ydu wiige rén
1al chifan,

Zuotian yeéliws shudi
Jido 1le.

Jintian wo szuodde
bﬁ hab’.

_— e —— W AN T O T R oot

English

Today I went down-
town, ;

Tonight there will “
be five people to
eat dinner.

Last night 1 fell
down,

Today I can't do 1t
very well,

Tomarrow I can't come.

—

Mingtian wd bu néng

C kam. 1al. '

4 , ) .
(3) Relative order of the direct and ipdirect objectss

|

In both parent ianguages, there are two possible sequen-
ces of the direct and indirect objects, One order, ind.,0 -

-~ 1

_dir,0. is shared by the two languages!

_Y_:- ind.,o. dir.OT
. \ - (1) gol wd ., shu (Chinese) ‘
‘ . tgive me the book " '

- ’ i
!
»

However, in Chinese, the direct .object can be preposed

to a preverbal pos{tion after undergoing a "ba-transfoymation" -

+

rule. Therefore sentence (1) can appear as sentence (2). |

In English, the ﬁirect object can also be plaébd before the

indirect one as shown in sentence (3).

. v
'(:)\ . (2) Chineses V. 1nd.0. dir.0. .
) . g8~ _wd ” shu




»

will be retained in the resultant CPE. /

{Apply the ba-transformation rule) \ S

—r _1?_9_ dir.0. . !o ind.O,
ba shu . gel wo
i i Vo {
part. book give me
\ P
(3) English: V.. dir.0. to Ind.0, '

[
give the book to me »

’

Compare  the Chinese (2) and the English (3), one notices
that the Chine;e dir.0. shu 'book' rin (2) ocdurs preverbilly
(before verb gei) while the English dir.0. book in (3) occurs
still postverbally (after verb 5112) despite the‘fact they‘

both appear before the ind. 0. wo and mé, Therefdre, one

would expect that the order V, ind,0. dir.0, in (1)

»

£
The data seems to confirm our prediction, ’
: P ‘ |
. , ’ '
CPE .- / Gloss

m

Ju no pemi mani, You don't pay me money,

Human hav pe hi that pencil ?
> 1

Maj pe ju caw.

Maj kon pe jd wan &it,

Maj k>¢i- hi tu handsam
kok~fezant, )

{

It is important to point

¥
1

of the ba-construction in CPE

4 A

60
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! Who gave him that pencil??

'I gave you food,! .

' &
I can give you a note,’ o
'I got him two fine cock-
.pheasants,!
.
\
out that the non-~ existence
might result in some kind
»
:\\
% .
#
'&mé.v: T
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4
of impoverishmBnt as the function of the ba-construction
. o

is to indicate definiteness of the direct object.19

A pogsibrarvay to indicate definiteness: in CPE would pro-

bably be through some extra linguistic mechanism as men-

tioned by many linguists (Goodman 1964; Hall 1963; Sil- -

-

verstein 1972).
£

“Hall‘(p.39i states:.

\

"Noniinguistic devices are often used to furnish

further explanatory practical conteéxt for an utter-
! -ence, e.g. pointing (with the chin), descriptive

gesture with the hand, shrugging the shoulder, etc,"

IV.3. CONFLICTING STRUCTURES: .

This section will deal with the cases of conflf%%ing

structures where a common denominator cannot be formed.

gfh suéh cases, three kinds of possible ®elutions can be

. found in the data. \'f .
(1) Elimination of the structure involved, * #
Chinese: X ' : * , ] w
CPEs ¢ ’ -

_Englishs Y
(Z)SCo;ékiatance of both structures:

' Chineses X .
s CPE: X and Y

.ééglish: . 4

61
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(3) Dominance of the Chinese structure:

Chinese: X

CPEs X
English: Y

IV.3.1. Elimination of the structure:

{1) Lack of relative clauses

The non-existence of a relative clause construction in
CPE can be explained as thé result of the totally different
positions in which a relative‘?lause occurs in the parent
languages. In Chinese, a modifier always precedes its head,

be 1t an adjective or a modifying clause; but in English,.

a modifying clause 'must follow the head which it modifies,

Chinese English

wo mail de shu
] 1 ! !
I bought part. book

the book which I bought

de has the similar function as the English relative pronoun,

who, which, etc,; de is placed after the modifying clause,

As we can see, the modifying clause in English which I
bought and its correspdﬁding structure in Chinese wo mai de
are different not only in their séructureSHbut als; in their
locations in the sentence. The non-existence of a relative

clause in CPE is quite understandable. 20

vk




{2) Lack of the passives

Similarly, the non-existence of a full(with agent)
passive construction in CPE may be explained by the fact
that the surface structures of Chinese and English passives

are quite different,

Chineseat ) ring )
receiver of the action - bel -~ agent- (gel) - Vv, 1e
Jiad
Epglishz
receiver of the action - be - V, - by - agent
N (popo)
EX3

—

Chineses Tang rang halzi gei chi 1le
\ t \ ( \ |
candy by child be eat past

Englishi The candy was eaten by the'child,

The agentless passive construction discussed on p.l6
is very common in Chinese, In such cases, even the particle
gel (equivalent to the function of be in English) is not

needed, For instances

Shii* fang zai zhudzi shang 1le

1 1 \ 1 | !
book put on table top past v

'The book was put on the table.' .

In CPE, one can find that the agentless passive 1is alsy

¥ .
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frequently used, The construction of passive, in this case,

\
is marked by a suffix am and Hall calls words with a am ending

passive transitive, such as:

CPE Gloss
apojlam 'spoiled! a
cokam 'choked!*

fiksom "fixed!*

bojlam *boiled?

brokam 'broken?

EX: 1lait gasnaw fiksam. ‘The light is now fixed,'

>

bebi cokam, *tThe baby is choked,!

IV.3.2, Co~existence of both structures in CPE:

'WH-questions

i
It has been observed (Sasse 1977) that the world

lang&ages can be divided into two types with respect to the
behavior of their question words, One group of languages
such as English, have their’qgestion words moved to a fixed,
preferably sentence initial position, while other languages
have their ques;ion words appearing in exactly those places
w@ere their declarative counterparts would normally occur.

( 1.e. who is in the'normal subject position, and whom is in

the normal object position.) Chinese belongs 4, the second

type of language.

64
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The surface structure of WH-question in English is said
to be the result of the application of a WH-movement rule

which is not used in the Cﬁinese syntax, Let us consider

t

that this underlying structure is represented as suchs

English: Chinese:
underlying S S
structure N ‘ /\
) NP VP NP VP
N N
v NP | v NP
v ) | .
you want what ni yad shénma
fyou want what !
transformation? WH-movement : (none)
DO-support
. surface v .
’ structures What do you want? Ni yao shénma ?
P : ' fYou want what 7!

If we accept the universalist's hypothesis that pidgins
are shallower in their syntactic derivations than natural.
languages (i.e., undergo fewer transformational rules),

we would expect that the Chinese structure appears in CPET

On the other hand, Hall claims that the WH-questions of

'CPE are formed like those of English,

r

The data (most of it is recorded by Hall himself) neither
support Hall's observation nor the universalist's assumptioan, o

(j) As shown below, both ;%rubtures, with or without WH;movement,

LY
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occur in C?E:

With WH-movement:

CPE ~ Gloss

What thing hi do make so much f'What did he do that caused
bobery? @0 much trouble ?!

'*What do you want 7!

3

'*What can you fix 7!

What thing wantchee ?

Hwat 3¥in kon fiksi 7

Hwigsajd ju partnar hav go 7 *Where did your partner go!

Hwasajd ju gesnaw kam ?

¥ithout WH-movement:

Ju pe hi hawmaéi ? *How much will you pay him ?°!

Bis hav hwat @in ? 'Qhat is this ?°
Hi hav go hwasajd ? ‘Where dtd he go 7!
Ju koci tren hwatajm ? 'When did you take.the train?!
Ois bilon hu-bodi ? 'Who is this 7!

Ju haws hav gat hawmani rum ? 'How many rooms has'your house
got 7!

Maj dog hav go hwasajd ? *Where has my dog gone 7!
Ju fren du hwat pidgin ?
Ju stap dissajd haw log 7 ‘How long will you be here 7!

Bis kat bilon hu-man ? 'Whose cat is this?!

§§ The co-existence of two types of WH-question structures
in QPE results from a lack of similarity in the WH-question
constructions in the two parent languages: since -no common

denominator can Be found, both patterns are used.

66
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*Where have you now comé from 7!

'What is your friend's business,'
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According to Bickerton; pldegin is never a stabilized or

"

consistent language.

IV.BLB. Dominance of the Chinese structure:

The comparative construction

|
According to Greenberg (1966: 88}, there are two common
i

~orders of comparison structure in ‘the world's languages:

(1) Adjective-marker-~ standard

(2) Standard-marker-adjective

English uses (1), such as larpger than Y (adjective -marker-

standard); the Ghinese comparative structure is similar to
(2) except that the marker is placed before the standard,

marker - standard - adjective,

Thusy Chinese English
Ta bi ni gas. He 1is taller than &ou.

I ] ! {
he than you tall

For the purpose of our present discussion, we will include
the Chinese structure in type (2), as it also has the
standard - adjective order which is different from the

English adjective - standard order,

® Just like the case of WH-question, no common denomi~-
nator can be possibly formed out of the totally conflicting

structures of Chinese and Englishj but unlike the case of

67




WH-question, only the Chinese order is retained in CPE.
The comparative construction of CPE is clearly a direct
borrowing from the Chinese construction. The one-to-one

correspondence of the comparative construction in CPE and

Chinese can be seen belows

Chinese: Jeige hwaché bi nide qiche jiao man.
1 { ' ' ! 1 !
CPE: dis trek bilopy ju moto-kar mor slo .

] T ) ) ] I !
this truck than your car more slow

'*This truck is slower than your car.'

'

Chinese: Yingguo bl  Yindu jiao yuan.

§ \ i 1 1
CPEs Inglen bilog India mor far.

t { ' 1 i
England than India more far

o

' England is farther than India,."
Another type of comparative structure in CPE also

reflects exactly a Chinese construction,

Chinese:
W6 ning-bo nalide chang me§§ you Wahunalide ‘chang

CPE: a ' ! ' ‘ ' l

da

Maj nin-po sajd kampawn no hav gat Wuhusajd kampawn big

| ] | \ 1 | | !

'

m; Nin-po said compound no have Wuhu side compound big

'My compound at Ning-po is not as big as the one in Wu-hu,'
LY
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In this chapter,/theysyntactic structures of CPE have
been analysed and compared with those of English and Chinese.
It has been shown that the structuraleeatu}es of CPE are,
in most cases, relatable to those of the correspondingastruc;
tures of both English and Chinese in a systematic way, i.e.,
the CPE structures are, in fact, various kinds of common
denominators resulting from the convergence of English ard
Chinese. The data have provided us with convincing evidence
vhich shows that the shared -structures of parent languages
have, selective advantages in a contac¢t situation and they
are retained in the resultant pidgin., In cases of conflict-
ing structures of Chinese and English, evidence from the data.

seems to show some domimance of the Chinese structures.
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. CONCLUSION S

o The data presented above leads one to consider CPE as R
the product of two parent languages which contributed differ-

ently to its formation.

The relation between CPE and its parent languégas

can be summarized as below: )

Lexicon t “©»The source is everwhelmingly English, . though
the semantic contents of lexical items show a

clear influence from those of Chinese.

T ( - t
Morphology ¢ Word-formation rules are the same as those of
Chinese,
Syntax ! Since the syntactic structures of CPE include

those shared'structures of both English and
Chinese in addition to some structures specific
to Chinese; it ,seems reasonable to conclude
that the syntactic structures of CPE reflect

mainly those of Chinese,

w ,

Generally speaking, the whole process of pidginization
4 " as reflected in CPE seems to support the claim made by the
earlier authors that the general construction of sentences

(~° e in CPE is essentially Chinese. Hall's claim that "the struc-

|
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ture of CPE is closer to the grammar of gnélish“ is riot
empirically supported. Hall seems to confUﬁe the domain

of grammar with that of etymology of morphological maéerials;
for inétgnce, we simply cannot claimpthat the CPE speakers
acquired the syntactic function of tﬁe Enéﬁish ~ing based on

only a few occurrences of -ing in the data (see above, p.34).

t

Following are some discussions of the hypotheses presented
in Chapter 1II as to their usefulness as explanations for the

formation of CPE,

A, Simplification models:

The claim that pidgins}are simplified languages seems to
be justified in the case of CPE. This is because CPE has a
parent language, English,'which has a c;;plex morphological
system. ' The data show”the dominance of the unmarked features

and a reduced lexicon as predicted by the simplificationists.

However, the question whether simplification is a substantive

. feature of pidgin languages has to be tested from data .gathered

on a world wide basis, especially those of pidgins which result

from parent languages with simple morphological structures,
o /" 4
As far as the syntactic structures of CPE are concerned,

the simplification model only predicts the' elimination of the

y

passive construction 'and it does not provide a plausible

expiknation as to why certain structures of one parent

13

. &
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language have a selectIVve advantage over the corresponding
structures of the other parent language. We simply cannot
say that the comparative structure of Chinese is simpler than

©

that of English and therefore retained in CPE. Here, it seems
that the sélection of the Chinese structure is either totally

arbitrary or that Chinese is dominant in the formation of

CPE. s

5 , . J

-

?The supérstraéum and thé* substratum dichotomy proposed’
By some simplificationisgs in the identification,of the role
\\, which a pérenfwlanguege plays in thefg}dginization process is
difficult to be justified in the case of CPE. On all levels
of the linguistic structqfes of CPE, it has been clegrly

shown that-both Chinese and English contributed in the for-

mation of CPE. In my nnalysis“ it seems impossible to view

) CPE as a reduced structure of a single source, English, as

o0 L claimed by Héii.
! ]

- 3

B. The universal model:

%ay and Sapkoff's claim that the shared feature has a n
. ' selective advantage in a language contact situatiop can account .

' \for the majority of the structures in CPE.
) . R

In the cgﬁe where fhe parent languages have different /

; (f; surface structures, Kay and Sankoff claim that the s@yuct@re ) 'K

o -

‘s . - s . - ?2 o . .
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which-is closer to the“"universal deep structure" and henée

.

/ .
shallower in derivation will more likely be retained in pidgin,

< Our data seem to contradict their claim as evidence haglshown
. - . » “

that: .

, a) the structure which is retained in CPE cannot be explain-

ed satisfactorily as shallower in derivation‘when it is
compared with.the corresponding structure {n the other

. . , o
parent language. For instance, the Fomparativq cons-

truction of Chinese which is retained in CPE cannot

[

o meaningfully be efplained as shallower than that of

‘ English (see above, p.68). - . . ( |

-

b) distinct structures of Chinese and English either both
disappear (non-existence of relative constructién, p.62)

¢ or co-exist (occurrence of both types of WH-questions in

According to Kay and Sankoff,one

1] . /

IR CPE, p.64) in CPE,

- of the structures should be retained, that which shows

the shallower‘deri@ation. Q' ‘

1 .
N <
Greenberg's implicational gpiversaia have been used

©

both successfully .and unsbccessfully to explqin the pldgini-

zation process,

Silverstein (1972) provides examples from

Chinook Jargon to confirm universals in linguages;

on the other

other hand, Naro provides. examples from CPE which diskonfirm

them »

Naro further uses evidence from CPE to argue that
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C o .
. pidgins are not natural languages and thus that pidginization s;\

i

1
is not a natural ‘language change. Naro says (13}5 1,5)¢

", ..We may conclyde tentatively that ;he synchronic
!gramma%ibﬁl rules of pidgins are not of thg?same form

as the- synchrbnic rules of natlral human languages.

Although thﬁ empirical evidence is not extensive, the

conclusion itself is hardly surprising givén the fact
. : .

that pidgins are based on consclous inventions of adults

3..P1dgihs have ;rovidednresults that are in conflict with

Greenberg's careful inVestigations of ‘a much larger

‘sample of natural languages, "

/s °

B

, The CPE examples chosen by §§ro which disconfirm the B

1mp}ieatioﬁa1 universals are 2

o R A - o
'a) The CPE compprative construction *®standard-.

°

adjective" is disharmonic with prepositienal language,

1

, He statées (4975 s ba) :

- \

o

+

F, . "The clearest example in this regard is the compa-
‘ o rative construction of CPE. Greegberg has shéwn that
1t?§3 universally true that 1f a language has the
order smandard-adﬁective as & possible Tealization
of & comparison of’superiority, then.- the language
. has poﬁtposiéioni?rathar than prepositions.” China
- pidgin haa the OPAQ{ standard-adjective..... ‘but 1ike
' standard Engllsh, is proposgtio?al, rather than . -~ b
*postpositional ap ‘'would be the case if the pidgin A
- werq to conform to the formal constraints universa]ly
charncteristiclof nuturulwlanguagesa' ¢

o i §
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b) the GN order is ddsharmonic with

-

prepositional languages.
Naro points out (1975: 5) LS

"
>

"Greenberg has shown that in ﬁrepos;tional languages,
the gegitive almost always follows the governing noun.
Here too CPE is exceptional - It is prepositional but
the genitive precedés." ~ )

-

©

~ Naro's argument can be summarized as s

(1) Chinese is a postpositional language, harmonic with

I

GN order and standard—adjecti&e structures, T

(2) As the consequence of pidginization, CPE is prepo-
sitional (following English), thus disharmonic with

its GN and standard~adjective structures.

(3) The pidginization proceschhang?s harmonic into dis-

‘harmonic relations, therefore it is not a natural
‘ A}

change and thus pidgins are not natural languages.

(7] { .

,xx.There are‘two serious problems with Naro's claim:

‘

‘f.aJ Greenberg's implicational universals are formulated to.

-

‘m} characterize the general tendency of world languages,

- In each of his tareful study of universals based on
g )

natural laﬁguages, there are always some counter-
_ examples. For instance, Greenberg lists at least fouf
languages which are prepositional butvwith a GN order

(Greenberg, 1963 3 109). and no piaunikle explanatiéns

]
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consists of two parts, one before the noun and one after the

P

have been giyen as to why some languages have certain
disharmonic features while others do not., A language simply
cannot be considered as less natural than another just for

havingt¢ertain disharmonic features,
I

b) The crucial point of Naro's argument is the classification

of Chinese as a postpositional language and CPE as pre- '

positional. As we will see below, his classification de-

finitely show.bias t

Ll

Chinese has been classified by Greenberg as a preposi-

tional lamguage (1963 : 90). This is because all th's Chinese
prepositions appear before the noun phrase except in one

| ’ »
case (the use of zai 'in, on, at') where the prepositon

!

noun (see above, p.38)..

zai chufang (11)
t \
at kitchen

'in the kitchen'
X ‘
(in)
, A
Even in the case of:- zai,, the final p;rt 11 can be deleted.

R ————1

* There are only two types of words introducing adverbial
phrases in CRE:s. onb type appears postpositionally, as sajd . .
and’ fasan (30e above,p.39); the other type occurs preposidgon-.

ally, as fo.'for? in I can do fo -ju s‘I can do it for you,', .

’
Under these circumstancs, one can treat CPE either ;s pf!?o- j?

’
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sitional or postpositional. If CPE is classified as postﬁo- "

.sitional, then Naro's argument is tota}ly wrlong, as CPE would

y
have harmonic structures (postpesitional, GN, standard-adjec-

3

3 " e
tive)., If we compare the CPE .harmonic features with the
disharmenic features of Chinese [ prepositional, GN, standard-
adjective), one can also argue that the pidginization process
8

confirms, rather than disconfirms, the implicational univer~

. \
sals, The pidgin, thus, would be more "natural" than its

.

parent language. However, if CPE is classified as prepositional

as Naro does, his argument i%’still invalid, as we have shown

~

s .
that the disharmonic features are not the result of the .

‘ +
pidginization process, but rather, they are the direct re-

¢ LS .
flection of the Chinese structures which also show the same

disharmonic features. In either case, the use of CPE to
&
support the claim that pidgins are not natural languages is

not empiricaﬂ¥§i supported, .

»

%
¢

C. Lexical Replacement hypothesis .

. . . f- .
’ ThggLexigal Replacement hypothesis so far can account for
much of the structures,mioth morphoioglcal and syntactic, of lf
CPE. 1t h;s been showﬁ that the morphoiogical akd syﬁ%actic
structures of CPE show clear 1nf1uencé from those of Chinese.
Bickerton claims that the "substrgt‘; syntax will be partially
retained, and will altefnate, apparently unpredictably g

with structures inthtgd from the shperstrate" seems to

L ~

. R 44 ‘
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explaih well the co-existence of both,types of WH~queséions in
CPE., The statement does not contradict the hypothesis that
shared featurég have a selective agvantage in the pidgin,
since, by definitlon, the shared structures a%e a subset of

the set of Chinese structures.

Therwholé\brécess of pidginization of CPE thus can be
Lest explained in a ;ynthetic model, The dominance of the
unmarked features in CPE can be exPlained in terms of simpli-
fication. The occurrence of shared featq;es and the selection
of Chinese structures can be explained in terms of the

Lexical Replacement hypothesis.
\ «
#
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FOOTNOTES

1,

2,

3.

I3

;
Todd (1974s 5) divides pidgins into "restricted® and
"extended", YA restricted pidgin is one which arises
as a result of marginal contact such as for minimal
trading, which serves only this limited purpose and which
tends to die out as soon as the contact which gave rise
to 1t is withdrawn...An extended pidgin is one which,
because of its usefulness, is extended and used beyond
the original limited function which caused it to come
into being;" Examples of such extended pidgins Are the‘,x
many West African pidgins, CPE would be considered as '
a restricted pidgin according to these definitions. T
. . ‘
Hall (19643 64) states that a normal or full-sized langu-
age has, at ieast, some 25,000 lexical item; and Chinese

Pidgin English has only around 700 words,

Samarin(1971s 125) also claims the importance of the
innovative power of a pidgin., He boints out that ~two
things are“wrong with Hall's characterization of pidgins:
the notions of common denominator and reduction.

"It is possible for the pidgin to have a category which

' 0
was absent in the two languages in contact.™
In fact, Hall also notices the innovative power of a

pidgin in his analysis of CPE, however 4 in most cases
innovations are scarce and hence it is difficult to accept
innovation as a main characteristic: of pidgins, =« ’
Hal11(1952: 141) states that " in a few instances, Chinese
Pidgin has struck out along new paths, and has evolved
constructions which are developments of its own struc-

turé, without analogues in either Englt¢sh or Chinese",
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Todd argues the theory cannot cope with the fact that the
Atlantic and Pacific pidgins Englishes have common fea-
tures which do not occur in standard Engliéh.

| *
A English interpreter Thomas Mecadows, writing in 1852,
described the atéitude of the Chinese to foreigners as
$ (cited by Franke,1967:100, China and the West)

!

l

#Those Chinese who have direct opportunities of learning
something of our customs and culture...consider us be-
neath their nation in moral and intellectual cultivation,
As to those who have had no such opportunities, whose
previous notions of: us were mnalogous to those we en-
tertain of savages. They are alway$s surprised, not to ¥
say astonished, to learn that we have surnames, and
understand the family distinctions of father, brother,
wife, sister, etc; in short that we live otherwise than
as a herd of cattle,"

7
This superstratum model is R bit difficult to justify
soclially in the case of CPE, because of the importance of
Chinese and the feelings of its speakers toward their
language} feeling of superiority vis A vis speakers of
English for instance. ‘

Nagara (1974 : 220) explains that the Appearance of
born, tired, and gone in Japanese Pidgin English rather
than their infinitive forms is due to the heavy func-
tional load of the past participles in English in com-
This
explahatioq seems to hold for some of the past partici-

parison with present forms of thess verbs.
ple and present participle.forms in CPE,

The transcription used 1n this columm is the Pin-Yin
(spell-aound) system, which is, the official system to
romanf\o Chinese characters, "The transcription of

CPE are kept the same way as they appear in various sources.
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9. Bauer also points'oﬁt that the use of pisi was always
optional, The 1836 text of CPE shows that numbers are
used immediately before both animated and inanimated

nounse.

10, Lexical items borrowed form other languages than E£nglish
are few. Word$ of Portuguese origin are ¢ mandarin
(mandar), comprado (compra), joss (deos)y Ea-tele(padre),
maskei (masque). Of Indian origin, we have basaar, shroff,
tiffin, coolie, bungalow, etc¢, Of the Chinese origin,
Hunter gives only tw6é: chopchop, chowchow. others are

manman (slowly) and mafu (horseman).

11. Other characteristics include: absence of time and aspect
markers, number and gender markers, inflectional endings,
articles, da- support and passive transformationj the -~

juxtaposition of two nouns without a possessive marker%

12, The possessive marker de can be deleted when the following
noun is animate, Thus in Chinese, one can use either

wode fligin or wo fugin 'my father’.
w

;i

13, Evidence from the native language is needed before any
generalization about the use of copula can ‘be made. '
The absence of copula may be due to the 15}1uence from \
the native language as it has been pointed out by Alleyne
,§1971) in some African-based pidgins, '

0 ,; v
14, The pre-verbal zij phrase has a locational interpreta-
tion while the post-verbal construction is highly cons-

trained and it has'a directional interpretation as .

shown belows
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Zhang-san zai di-shang tiao. (locational)

Zhang-san at ground-on jump
*Zhang-san jumps {(up aXd down) on the ground.'
Zhang-san tiao zai di-shang, (directional)
Zhang~-san jump onto ground-on
'Zhang-san jumps onto the ground (from somewhere else),!

and and alsos
Qing ni xi® xin gél wo. 'Please (you) write letter

£el __wo |

, to me.'

Qing ni géi wo xi®é xin, 'Please write a letter

for me.!" -

\ «
{or the same meaning as
above) )

This does not include the PP that functions as sentential

15.
adverb .which can occur in the pre-verbal position.

(Jackendoff, 1972t 94)

EX: John, in my op}nioh[_has lost his race,
)

16, The subtle difference between the past and the present
perfect may not be noticed by the Chinese pidgin speakers.
' As a matter of fact, both are related to' the past.
\ g5
S «h\; N 1 (

17. You is used in some diamlects in the southern part of
, \

«

China where CPE originated., ,

18, There are a few cases in .CPE where a time word occurs
sentence~finally., This probably can be vypved as a case of
after thought which is also accépt;ble in Chinese.,

\
'It is very cold outside

$
EX: OQutsajd plenti eold" tode.
: ‘ ’ today.!

\
»
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Chao (1968: 77) sayss

* An object 1s moved farther ahead and is made sugges-~

K

tive of a definite reference.m

Compares Gei w3 gqian Ba qian gei W,
T ) ) ) @ ]

give me money part, money give wo

'Give me some moﬁey.‘ 'Give me the money.,'

¢
I would 1like to hypothesize that if a relative clause
ever appeared in CPE, it probably would show the dominance

of the Chinese structure, i.e. the modifier precedés

the head, because the sequenée modifier-modified is

not a new structure of English, since it is the order

ad jective~noun, Thus, it would be easier for the

English pi@gin speakers to acquire the modifier-modified
word order than for the Chinese pidgin 5peaké§s tg accept
theﬁhodified-modifier order,

Tsou (1975, cited in Bickerton 1977: 55) has .
shown that the Chinese-type prenominal relative cla@ses
are retained by isolated Chinese speakers of English
in California,

EXs the live-down-~the street lady ‘the lady who
‘ lives down the

v

street!

He is make-shoes man. 'He is a man who
makes shoes,!
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